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RESUMEN 

 

La presente investigación tuvo como objetivo comprobar si el uso de un glosario 

terminológico económico bilingüe facilita la traducción de textos relacionados al 

impacto covid-19, Lima, 2020. Esta tesis fue de tipo aplicada, nivel descriptivo, 

enfoque mixto y diseño estrategia secuencial exploratoria. Se aplicaron dos 

técnicas de recolección de datos, el análisis de contenido y la encuesta, tales 

datos fueron recolectados en fichas terminológicas y cuestionarios. El corpus de 

la investigación fue Global Financial Stability Report: Markets in the Time of 

COVID-19 y los participantes fueron 10 traductores. El resultado general mostró 

que el glosario terminológico económico bilingüe estuvo compuesto por 6 

elementos y que su elaboración sí facilitó la traducción de textos relacionados al 

impacto covid-19, al reducir el tiempo de esta labor en 13 minutos. De este modo, 

se concluyó que el uso de un glosario terminológico económico bilingüe, que 

incluya los 6 elementos propuestos en la presente investigación, fue esencial 

para facilitar la traducción de textos relacionados al impacto covid-19. 

 

Palabras clave: glosario bilingüe, terminología, traducción económica 
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ABSTRACT 

 

The objective of this research was to prove whether the use of a bilingual 

economic terminological glossary facilitates the translation of texts related to the 

covid-19 impact, Lima, 2020. This was an applied and descriptive research, with a 

mixed method approach and an exploratory sequential design. Two data 

collection techniques were applied, content analysis and survey, such data were 

collected in terminological records and questionnaires. The corpus of this 

research was Global Financial Stability Report: Markets in the Time of COVID-19 

and the participants were 10 translators. The overall result revealed that the 

bilingual economic glossary was composed of 6 elements and that its creation did 

facilitate the translation of texts related to the covid-19 impact by reducing the 

time of this work by 13 minutes. Thus, it was concluded that the use of a bilingual 

economic terminological glossary, which includes the 6 elements proposed in this 

research, was essential to facilitate the translation of texts related to the covid-19 

impact. 

 

Keywords: bilingual glossary, terminology, economic translation 
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